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OcoO0eHHOCTH YIOTPeOJIeHUSI APTHKJIIS

BO ppaHIy3CKHUX a/IBepPOUATBHBIX BhIPaKeHUAX

Peculiarities of article usage in French adverbial phrases

AHHOTAINA
B cratee paccMmarpuBaioTcsi OCOOCHHOCTH  YHNOTpEOJICHHS apTUKIA B
anBepOMaTbHBIX BBIPAKEHUSIX (DPAHIY3CKOTO sI3bIKa B paMKax CTPYKTYPHBIX MoJeieit
«Ipeanaor + CyIL.», «Opemjaor + cyil. + ompeneln. /IOTIOJIH. UMEHU» U «Openiaor +
npui. + cym.». C 1elnpio MoKa3aTh 3HAYUMOCTh aJBEPOMATbHBIX BBIPAKCHUN B CHCTEME
(GpaHIy3CKOTO $3bIKa U BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTU YHOTPEONCHHS B HHUX apTUKIA

MIPOBOJUTCS aHAIINU3 Psifa IPOU3BEACHUN COBPEMEHHOM XY 0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.



Abstract
The article examines peculiarities of article usage in the adverbial phrases of the
French language within the «preposition + noun», «preposition + noun + adjective /
genitive construction» and «preposition + adjective + noun» structural groups. An
analysis of modern fiction works is carried out in order to demonstrate the importance of
the adverbial expressions in the French language system as well as to reveal the patterns

of the article usage.

Karw4deBble cjioBa: apTUKIb, HYJIEBOH apTHKIb, Hapeudue, aJBepOUalbHOE

BBIpaXKCHUE.
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CymiecTBylomue TEOPETUUYECKHE HCCIIe0BaHUs B 00JacTH TpaMMaTUKU H
yueOHble mocoOuss 1o OOy4eHHIo (paHIy3CKOMY S3BIKY, HPEACTaBIAs B IIEJIOM
oOmupHyro wuHpOpPMAIUI0O O (QYHKIMOHUPOBAHUM apPTUKIS B S3BIKOBOH CHCTEME
(GpaHIy3CKOTO sI3bIKa, HE JAIOT OTBETOB Ha BCE MHOXKECTBO BO3HMKAIOIIMX BOIMPOCOB,
Kacaloumxcss ocobeHHocTel ynoTpeOneHus apTukig. Jlaxke B camMoil aBTOPUTETHOH
HAay4HOM M ydeOHOW IuTeparype OO0 CUX MOp HEPEAKO OTCYTCTBYET KOMIUIEKCHOE
ONHCaHuEe 0COOEHHOCTEH «IOBEACHUA» apTUKIIS B aiBEpOHaNbHBIX BRIpAXKEHUSIX. Tem He
MeHee NOTpeOHOCTh B Oojee MOAPOOHOM U3YYEHHHM U YCTAHOBICHHHM MpPaBHII
ynoTpeOJeHuss apTUKIS B aJaBepOMaNbHBIX BBIPAKEHHUSAX OCTPO OIIYIIAeTCs Kak B
TEOPETUYECKOM, TaK M B MPAKTHYECKOM IUIaHE, a UMEHHO B 00JlacTH (HhOPMUPOBAHUS
A3bIKOBOM KOMIIETEHLMH Ha JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOM YPOBHE Yy PYCCKOSI3BIYHOM
aynutopuu. PaKTHYECKOE OTCYTCTBHE OOBSICHEHHUH IAHHOTO SBJICHUS HPUBOIUT K
omuOkam y oOydaromuxcs (paHIy3CKOMY S3bIKY B IPOLIECCE BBIMOJIHEHUS JIEKCUKO-

rpaMMaTu4YCCKUX TCKCTOB, HNIMPOKO NPCACTABJICHHBIX B 3aJaHUAX PA3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX



KOHKYPCOB, a Tak)K€ BO MHOTHUX OTEYECTBEHHBIX COOpPHHKAX JIEKCHUKO-TPaMMaTHYECKUX
3aJlaHUM, a TaKXKe a MPOIeCcCe PEeUETTOPOXKIACHUS.

Takum oOpa3oMm, HacTosllas CTaThsl MOCBAIIEHAa aHAIU3y OCOOEHHOCTEMH
ynoTpeOeHHsl apTUKJISA B aABEpOUAIbHBIX BBIPAXKEHUSIX (PaHIY3CKOTO sSI3bIKa B paMKax
MoOJeNel «IIpeayior + CYIL.», «Ipeayor + cyul. + onpeses. /I0MOoJH. UMEHU» U «IIPeaJior
+ OpuI. + CYIL.».

[Ipexxae Bcero, pacCMOTPUM KIIOUYEBOE JJIsl JaHHOW paboOThl MOHATHE apTHUKIIA.
Aptukab (oT nar. «articulus» — ujaeH) — pa3sHOBHIHOCTh JEWKTHYECKOTO CIYKeOHOTO
CIIOBa, pacnpoCTpaHEHHAas B T€pMAHCKHUX M POMAHCKHUX s3bikax [AxmanoBa 2007: 53].
Cpenu Haubomnee 3HAUUMBIX (QYHKIUNA apTHUKIS BO (PpaHIy3CKOM S3BIKE€ BBIACISIOT
GbyHKIUM aKTyanu3alnuu, pepepeHunu, AeTepMUHALUN U BBIPAXKEHUS IpaMMaTHYECKUX
kateropuii (Bally, 1944). Onnako apTHK/Ib CIIOCOOEH BBIMOIHATH BO3JI0KCHHBIC HAa HETO
byHKIUM, UL 00pa3ys MOp(OIOTHYECKOE €IUHCTBO C MUMEHEM CYIIeCTBUTEIbHBIM
(Chevalier, 1964). Kak u3BeCTHO, apTHKJIH BXOAAT B COCTaB Oojice MIUPOKOI
rpaMMaTH4YeCKON KaTerOpuu — KaTeropuu AeTepMHHATUBOB. Cpeau BUIOB apTHUKISL
BBIJCIISIOT ONPEACICHHBIN, HEONPEACICHHBI U NapTUTUBHBIN. [loMuMo 3TOTO, HaCcTO K
BHUJaM apTHUKJIS OTHOCST U CIUTHBIA apTHKIb KaK BapUaHT ONPEAEICHHOr0, a TaKKe HE
MeHee BaKHbIi HyneBoi aptukis (I"ak, 2004).

Tak, B 4acTHOCTH, mepe] HMMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, KOTOpoe oOpa3yeT B
COYETaHUM C NPEeIJIOTOM BbIpAXXEHHE, BBICTyNAlONIEe B TMPELIOKEHUU B POIU
00CTOSITENIbCTBA U HE MMeEIOlee KaKUX-THU00 pacupoCTpaHUTENeH, apTHKIIb Yalle BCEro
He ymotpebisieTcss — «avec plaisir», «d’accord», «en permanence» (Anscombre, 1986).
Takoe uMs CyUIECTBUTEIbHOE TEPSET CBOE TpaMMaTHYECKOE 3HAaue€HHE U IEepecTaeT
yka3piBaTh Ha cyOcranmumio (I'ak, 2004). JlecyOcTaHTHBamus, B CBOIO OYEpEb,

COMPOBOKIAETCS HEMOJHON akTyaiausanueid umenu cymectsurenproro (Riegel, 1999).



B takom ciyuae oHo Oombliie He 00O3HayaeT MpeAMET, HE pealn3yeT CBOU OCHOBHBIE
CHHTaKcu4yeckue (GyHKIMU, OJHAKO BbIpakaeT oOIllee TMpeacTaBlieHUe, MPU3HAK,
orBicdYeHHBIN OoT nmpeamera (["ak, 2004).

Takum oOpa3om, OTCYTCTBHE apTUKIS MpeBpaliaeT CcouyeTaHWe HMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO C MPEIJIOrOM B YCTOHUNBOE a/iBepOuaIbHOE BbIpa:KeHHUe, TO €CTh B
aHATUTUYECKYI0O (GOpMy, CHOCOOHYI0 (QYyHKIIMOHUPOBATH B SA3BIKE B Ka4eCTBE
SKBUBAJIEHTa CHHTETUYECKOW (OpPMBI Hapeuus, BBIIOJHAIONIYI0 B MPEATOKEHUN
(G YHKIIUIO 00CTOSTEIHCTRA.

TeMm He MeHee HeNb3sl OJHO3HAYHO YTBEPXKAATh, YTO MMsS CYIIECTBUTEIBHOE B
paMKax aABepOMalbHOIO  BBIPAXKEHHUS  TMOJHOCTBIO  JIMIIEHO CBOUX  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YecKUX CBOWCTB. MMs cyliecTBUTENbHOE HMEET BO3MOXKHOCTh IOJIy4YaTh
CHHTaKCUYECKOE pacHpOCTpaHEHUE B BHUJE ONpPEAENCHHS, JOMOJTHEHUS HMEHH WIH
MPUIATOYHOTO MPEJIOKEHUS, YTO CBUIETEIHCTBYET O COXPAaHEHHMU HM HEKOTOPBIX
KaTeropuajbHBIX CBOWCTB, YTO, B CBOIO OYEpeab, MOATBEPKIAECTCS BO3MOKHOCTHIO
yHnoTpeOIIeHHs apTUKIIS B KOHCTPYKIHAX JaHHOTO BHaa («d’une maniere injustes»).

brnaronapss ananu3y kopryca HcCleJIOBaHMs, COCTAaBJIEHHOro Ha 0a3ze JBYyX
MPOU3BEICHUM COBPEMEHHOW (PAaHIY3CKON XYOKECTBEHHOW IHUTEpPaTyphl, a WMEHHO
nerektuBa «L'homme aux cercles bleus» ®. Baprac u pomana «La téte de I'emploi»
. ®onkuHoOca, u cocTtosmero u3 191 aaBepOMambHOTO BBIPAXEHUS, CTPOSIIETOCS IO
MOJENAM «IPEIJIOT + CYyUL.», «IPEJIoT + CyIl. + Oonpenes. /A0MO0JIH. UMEHU» U «IIPeasior
+ mpua. + cymr.», ObUIO O0Ka3aHO, YTO OOJIBITMHCTBO aJBEPOMANIBHBIX BBIPAXKECHHUIN
colepkaT HYJIEBOW apTUKIb, OAHAKO MPU MOJYYEHUU HMH OIpEAeseHUs] HYJIEBOI
apTUKJIb MOXKET 3aMEHATHCS Ha ONpeleIEHHBIN WU HeonpeaeIEHHbIN.

N3 191 anBepOmanbHOTO BBIpaXKEHHs Kopmyca 127 cTposTCs 1O MOJENIH

«mpemaor + cyimr.», npuuém 13 comepkaT ompeieieHHBIH apTHKIL («a l’unisson »), a



octanbHbie 114 — HyneBoi («a pied»); 18 agBepOMaNbHBIX BBIPAXXCHUH MMEIOT B CBOEM

COCTaBC UM HNpHIAraTr€jibHOC, HaAXOAAMICECA B MPCIO3WIHUU MO OTHOIICHHWIO K MMCHH

CYIIECTBUTEILHOMY, U3 KOTOPBIX 15 comepikar HyleBo# apTukib («a haute voix»), a 3 —

neonpeaenéuusiii («d’un seul coup»); 46 anBepOHMaNbHBIX BHIPAKEHHH HMEIOT B CBOEM

COCTaBC ONpEACIICHUEC HJIU OOIMOJHCHHC HWMCHH, HAXOOAIIMUECA B IMOCTIO3WIHUHU, H3

KOTOPBIX 25 cojaepskar HeompeaeleHHbIH apTukib («d’un ton ferme»), 18 — Hynesoi

(«d’allure insignifiante»), a ocranpasle 3 — ompeacneHusiii («a la craie bleue»).

Ha ocHOBe mony4eHHBIX pe3ynbTaToB OblIa cocTaBieHa Tabauna (Tabmuma 1).

Taonuya 1. KoauvecTBO aaBepOMAJbHBIX BbIPAKEHUH MO MOJeJSIM M BHIAAM

apTHKJISA
Monenb Buasbl aprukias
a/iBepoMAILHOTO Hynesoii Heonpenenennslii | OnpeneneHHblii
Bcero
BbIPAKECHUS APTHKJIb APTHKJIb APTHKJIb
peIor + CyII. 114 - 13 127
npenjor + npui. +
15 3 - 18
CyII.
npenior + cyml. +
ompees. /IOoTOoIH. 18 25 3 46
UMEHU
Bcero 147 28 16 191
Taxxe OblTa co3gaHa JuarpaMma, WUIIOCTPHUPYIOIIAs  HCMOJIb30BaHUE

Pa3jIMdYHBIX BUJOB apTHKIIA, BXOAANIUX B COCTAaB O6Hapy}KeHHI)IX B XO0I€ HCCICOOBaHU

anBepOuanbHBIX BeIpakeHu (duarpamma 1).



Juazpamma 1. Buabl apTUKIS B a1BepOMAJIbHBIX BbIPasKeHUAX

8%

= HyieBoil apTHKIIb
HeomnpeeneHHslii apTHKIIb

Ormpe/ieIeHHBIH apTHKITh

AHanu3 Kopryca HUCCIEIOBaHHS I0Ka3ad, YTO AapTHUKIb [OCTATOYHO YacTO
BCTPEUYACTCS B KOHCTPYKIHUSAX THIA KIIPEAJIOr + cyml. + Ompeaen. /IOmOiH. WMEHH».
Hanpuwmep, Takue agBepOuanbHbIe BRIpaXCHHS, Kak «avec un soin démesuré», «d'un pas
assuré», «avec une douceur peu commune» cojep;kaT UMeHa mpunaaraTenbubie. K Tomy
KE apTHKJIb HEPEeIKO TMPUCYTCTBYET B KOHCTPYKLUHUSX C HECOTIACOBAHHBIM
OTMpE/CICHIEM, BBIPAXCHHBIM MMEHEM CYIICCTBUTEIbHBIM C Mpeaaorom «de» — «avec
une lenteur de tortue» — wim ¢ gonmonHenunem umeHu: «avec l'attention d'un expert». Uro
Kacaercsi  aJABepOMAIbHBIX  BBIPAXKCHHU, HWMEIOIIUX B CBOEM  COCTaBe MM
OpUIaraTeIbHOe, HAXOASIIeeCs B MPEMO3HUIIH, TO B HUX HEPEIKO HAOII0aeTCs HaTHIne
HyJeBoro aptukis: «de bon cceeur».

OmHaKO eciM HUMs CYHIECTBHTEIBHOEC CTOMT BO MHOXXCECTBEHHOM YHCIIE,
ONpPE/CIACHHBI MM HEONMPEACICHHBI apTUKIb MHOXXECTBEHHOTO 4YHCIA, a TaKkKe
npeior «de», 3aMEHSOMMNA MOCIEAHMW B Cclaydae MPEAMICCTBOBAHUS HMEHHU
[pHUIIaraTeJIbHOT0O HMEHH CYIIECTBHTEIBLHOMY, OIIyCKaloTCsa: «a petits points», «en
grandes lettres», «a petites gorgées» u 1. 1. APTHKIb TaK:K€ OTCYTCTBYET IIPU HATUYHH B
paMKax aaBepOMaIbLHOTO BHIPAKEHHS HEONPEACICHHOTO MpUaaraTeabHoro «tout/toute:

«a tout prix», «de toute évidence».



Ecnu cymecTBUTENbHOE HCIMOJB3YyeTCS B KauyeCTBE aHTEIEJEHTa MPUIATOYHOTO
MPEIJI0KEHUsI, UCIIOJIb30BAHUE apTUKIIS sBIIsSeTCs 00s3arenbHbiM. Hampumep, «avec le
soin qui convenait» (Grevisse, 2007).

OTnenbHyIO TPYIIY COCTaBISIOT KOHCTPYKIIMU TUIA «avec + CYIL.» U «a + CyII.»
B cllyyae HaJu4usl B HUX MMCHH MPUJIAraTelbHOTO «grand», mpeamecTBYOMero MMeH!
CYIIECTBUTENbHOMY U YyKa3bIBAalOLIEr0 Ha WHTEHCHUBHOCTH JeiictBusi. Tak, B
COBPEMEHHOM (pPaHIy3CKOM $3bIKE MOXKHO BCTPETHUTh KaK COuYeTaHHs «avec grande
attention» u «a grande vitesse», tak u «avec une grande attention» u «a une grande
vitesse» u np. OgHAKO €CIM UMs MPHJIaraTelbHOE MOJy4aeT PacipoCTPaHCHHE B BHJIC
Hape4usi, UCIOJIb30BaHUE apTUKISA CTAaHOBHTCS 00s3aTelbHBIM: «avec un tres grand
plaisir» (Grevisse, 2007).

CoBepiieHHO OCOOBIN Ccllydyail MpeACTaBISIOT aJBepOUATbHBIC BBIPAKEHHS C
MpEeIoroM «par», ykasbplBaloIlle Ha Pa3IndHble COCTOSHUS MOTOAbI, MTOTOJAHBIE YCIOBUS
U npupojHble sBieHus. HecMOTps Ha Hamuuue pacnpoOCTpaHUTENEH, OHM OTIMYAIOTCS
MOJTHBIM OTCYTCTBHEM apTukiiss. Hampumep, «par grand vent», «par temps de pluie», «par
beau temps» u T1.1. TemM He MeHee dYacTO BCTpPEYAeTCs BKIOYAMOIIEe B ceOs
ompenenEéHHBIA apTUKIIb aBepOraIbHOE BRIpaXKEHHE «par un temps pareil».

Takum o006pa3zoMm, anBepOUaNbHBIE BBIPAXKEHUS paccMaTPUBAEMbBIX THUIIOB
JOCTAaTOYHO IIMPOKO MPEJCTaBICHBl B MaTepualie UCCIEI0BaHUs, YTO CBUJIETEIbCTBYET
00 WX 3HAYMMOCTH B COBpPEMEHHOM (paHIy3CKOM si3bIKe. Pe3ynabTaThl MPOBEAECHHOIO
aHanM3a Marepuaja UCCIEIOBaHUsS T[O3BOJMJIM TMOATBEPAUTH TOT (akT, 4YTO
(GYHKIMOHUPOBAHUE apTUKIEH B aABEepOMANbHBIX BBIPAKEHUSX BBHI3BIBAET HEMAJO
BONPOCOB, OJIHAKO HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTH BCE K€ BO3MOXKHO BBIBECTH.
CrnenoBaTenpbHO, BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTH OoJjiee MOAPOOHOTO OMHCAaHUS JaHHOTO

SIBIICHUSI B Yy4€OHOW JUTEpaType, MpeaHa3HAuYCHHOU I oO0ydaronuxcs GpaHIiy3cKoOMYy



S3bIKY KaK MEePBOMY M BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY, a TaKke HEOOXOIUMOCTh pa3paboTKH
METOJ0OB OOY4YeHHUsI KaTeropwH aJaBepOMaTbHBIX BBIpAXEHUU. B mpoTwmBHOM ciyyae,
HEOCBEJIOMJICHHOCTh YYalluXCs, BBI3BaHHAs OTCYTCTBHEM OOBSICHEHUH HCCIEIYeMOTO
SIBJICHUSI B yU€OHUKAX U yYEOHBIX MOCOOHAX 1O (PPAHITY3CKOMY S3BIKY, MOXKET MIPUBECTH

K OImMOKaM Kak B YCTHOM, TaK M B TUCbMEHHOW pPeYH.
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